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ПЕРЕКЛАДАЧ ЯК УЧАСНИК 
КРИМІНАЛЬНОГО ПРОВАДЖЕННЯ

Однією з обов’язкових умов забезпечення рівності громадян перед 
законом і судом незалежно від їхньої національної та расової належно- 
сі і є засада мови кримінального провадження. Враховуючи зростання 
кількосіі злочинів, вчинюваних у сфері зовнішньоекономічних, міжна­
родними злочинними угрупованнями, мігрантами на території України, 
існує потреба у залученні перекладача для подолання мовних бар’єрів, 
забезпечення прав учасників кримінального провадження та вирішення 
основних завдань кримінального судочинства.

Відповідно до ст. 7 Кримінального процесуального кодексу України 
(далі -  КПК України), мова, якою здійснюється кримінальне проваджен­
ня, є однією із засад, яким повинні відповідати його зміст та форма.

Відповідно до ч. З ст. 29 КПК України слідчий суддя, суд, проку­
рор, слідчий забезпечують учасникам кримінального провадження, які 
не володіють чи недостатньо володіють державною мовою, право дава­
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ти показання, заявляти клопотання і подавати скарги, виступати в суді 
рідною або іншою мовою, якою вони володіють, користуючись послу­
гами перекладача в порядку, передбаченому КПК України,

Згідно з ч. 1 ст. 68 КПК України у разі необхідності у криміналь­
ному провадженні перекладу пояснень, показань або документів сторо­
ни кримінального провадження або слідчий суддя чи суд залучають 
відповідного перекладача (сурдоперекладача) [І]. Ч. 2 та 3 зазначеної 
статті зазначені основні права та обов’язки перекладача як учасника 
кримінального процесу.

Розглянемо ч. 4 ст. 68 КПК України, відповідно до якої перед поча­
тком процесуальної дії сторона кримінального провадження, яка залу­
чила перекладача, чи слідчий суддя або суд пересвідчуються в особі іі 
компетентності перекладача, з'ясовують його стосунки з підозрюва­
ним, обвинуваченим, потерпілим, свідком і роз’яснюють його права і 
обов’язки [1].

Зазначимо, визначення поняття «перекладач» у нормах криміналь­
ного процесуального закону не міститься, проте перекладач є самостій­
ним учасником кримінального провадження з визначеним у законі про­
цесуальним статусом, тобто колом прав та обов’язків.

Відтак перекладач -  будь-яка незацікавлена у результаті справи 
особа, яка вільно володіє мовою, якою ведеться процес, а також мовою 
окремих учасників процесу, яка залучається до участі у кримінальному 
судочинстві для сприяння правосуддю шляхом здійснення необхідного 
перекладу [2].

Так, Т. Кузик зазначає, що, власне, поняття «перекладач» як учас­
ник кримінального провадження належним чином не розкривається в 
кримінально-процесуальному законодавстві України, шо створює тру­
днощі під час вирішення питань, пов’язаних із визначенням компетент­
ності та інших вимог, що ставляться до особи, яка запрошується як пе 
рскладач [3, с. 8].

Усе ж таки зміни наразі відбуваються в Україні, наприклад, 
А Туманяц та О. Шило, акумулюючи положення різних частин ст. 68 
КПК України, на доктринальному рівні спробували визначити перекла­
дача як нєзацікавлену в результаті кримінального провадження дієзда­
тну особу, компетентну у здійсненні перекладу з однієї мови на іншу, 
яка залучається до участі в кримінальному провадженні за необхідності 
здійснення перекладу пояснень, показань або документів [4, с. 154].

Секція 1. Кримінальна процесуальна діяльність в Україні
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Аналізуючи норми КІ1К України щодо цієї проблематики, дійшли 
висновку про те, що перекладач с іншим учасником кримінального 
провадження, який вільно володіє державною мовою, а також мовою 
учасника процесу, який потребує перекладу на мову, якою він володіє 
або технікою спілкування з особами, які мають особливі потреби (глу­
хі, німі га глухонімими), та який є незацікавленим у результатах спра­
ви, що залучається до кримінальною провадження уповноваженими на 
те особами (органами).

Проте закон передбачає складний механізм залучення перекладача 
у кримінальне провадження, його складність обумовлена прогалинами 
та неналежною регламентацією норми закону, що регулює участь пере­
кладача у кримінальному провадженні. У практичній діяльності це 
викликає проблеми, пов’язані з пошуком перекладача, перевіркою його 
компетентності, встановленням ступеня неволодіння особою мовою, на 
якій здійснюється кримінальне провадження.

Відсутність закріпленої правової регламентації поняпя переклада­
ча як учасника кримінального провадження у кримінальному процесуа­
льному законодавстві України ускладнює вирішення питань, пов’яза­
них із визначенням компетентності та інших вимог, що ставляться до 
особи, яка запрошується як перекладач.

Компетентність перекладача має визначається не лише знанням 
мови перекладу, а й володінням спеціальною термінологією відповідно 
до сфери здійснення перекладу. Незважаючи на відсутність у законі 
вказівки про спеціальну освіту перекладача, специфіка галузевого пе­
рекладу зумовлює наявність у перекладача спеціальних знань, умінь та 
навичок, необхідних для професійної діяльності у певній сфері.

Отже, кримінальним процесуальним законодавством України не 
регламентовані вимоги, які мають ставитися до перекладача. Лише од­
нією вимогою, яку закріплює КПК України до перекладача, є його ком­
петентність, при цьому для визначення рівня компетентності перекла­
дача в Україні не передбачено жодних процедур чи методик.
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ОБВИНУВАЛЬНА ДІЯЛЬНІСТЬ ПРОКУРОРА 
У ДОСУДОВОМУ РОЗСЛІДУВАННІ 

НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ

Згідно зі ст. 131-1 Конституції України [1], ч. 2 ст. 36 КІІК України [2] 
прокурор у кримінальному провадженні здійснює нагляд за додержан­
ням законів під час проведення досудового розслідування у формі про­
цесуального керівництва. По суті, це означає, що саме на прокурора 
покладається обов’язок організації процесу досудового розслідування, 
визначення його напрямів, координації проведення процесуальних дій, 
забезпечення дотримання під час кримінального провадження вимог 
законів України [3, с. 112]. На думку В. М. Тертишника, прокурор по­
єднує функцію керівника слідчого, обвинувача і прокурора, здійснює 
нагляд за розслідуванням загалом, а отже, і за керівництвом розсліду­
ванням зокрема [12, с. 82].

Серед вчсних-гіроцесуалістів триває дискусія з приводу момсніу 
виникнення функції обвинувачення. Так, Н. Сухарєва вважає, що функ-
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